





SHORT INTRO...

This book is for those who want to learn Lebanese Arabic
in a fun way.

I am deeply committed to the idea that reading books
can help us build vocabulary and strengthen grammar
without much pressure.

While learning Lebanese Arabic,
reading should be one of your primary activities.

Don’t try to remember words or grammar.
Don’t try to put pressure on yourself.

Just get to know the language through the story,
as if it were a person.

This book has three parts:

1. The story in Arabic script.

2. The text in the Romanization.

3. The story in English.

My recommendation:

« Start with the English part and read the story twice.
« Read my pronunciation guide.

» Read the Romanization.

« Try reading the story in the original Arabic script.
This short story will add to your knowledge of Lebanese.
It will be an excellent step toward helping you

enjoy content in the language.

Thank you!

owidju.com
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PRONUNCIATION

i =[i:] like "e€” in "see”

i = [1] like ”i” in "bit”

U = [u:] like "ue” in "sue”, long
u = [u] like "u” in "put”

é = [e]] like "e” in "bet”, long
e =[] like "e” in "bet”, short

6 = [0] like "00” in "floor”, long

o = [9] like "00” in "floor”, short

a = [a] or [q] like "a@” in "father”

a = [a:] or [a:] like "a@” in "father”, long
m = [m] like "m” in "man”

b = [b] like "b” in "bean”

f = [f] like "f’ in "fine”

d = [d] like "d” in "dog”

t = [t] like "t” in "stop”

j =[3] like "s” in "pleasure”
[[] like "sh” in "show”
[z] like ”Z” in "z0O”

s =[s] like ”s” in "see”

d = [d°] "d” in "dog”, near vowels change ([a] to [a], [i] to [{], [u] to [0])
t = [t°] 't” in "stop”, near vowels change ([a] to [a], [i] to [i], [u] to [0])
z =[z°] "Z2" in "z00”, near vowels change ([a] to [a], [i] to [i], [u] to [0])
3 =[s] "s” in "see”, near vowels change ([a] to [a], [i] to [, [u] to [0])
n = [n] like "n” in "nut”

I =[1] like "I” in "lake”

r = [r] tapped ’r” like "tt” in "better” (in General American)
y =[j] like ”y” in "yes”

h = [h] like "h” in "hello”

= [x] like "h” in "hello” but with more frication

[h] like the "h” sound made when fogging a mirror
[y] like "h” in "hello” but using vocal chords

[k] like ’k” in "skate”

[q] ’k” in "skate”, near vowels change ([a] to [a], [i] to [i], [u] to [0])
= [(] like the lowest vocal point (singing a scale downwards)
" = [7] like the break in "oh-oh!”

> O X Qo X
nunnl

Doubled letters are pronounced longer.



L->AMIR RAHIB ES-SAYFEN

Yehya bikun haddéd.

{3arlo xams snin byistigil bi 1-hdéde.

Manno haddéd dade la'anno bass bya"mil syuf u riméh.
Attamit ed-dinye.

b-daya manna mdawwéye mnih, u et-tor'at malyéne wahel.
Yehya bisakkir el-warSe u bidawwe lambit el-bawwébe.
Ba"dén, biftt a 1-bét u bye'dd a t-tdwle ma" marto, Layla.



Faj'a, majmuit fersén byezharo a t-tari’.

Biwa'fo bwejj warsit Yehya.

Byenzal ‘awwal wahad an el-hf34n. Ba"dén byenzalo el-bé'yin.
- Ha fat bi l-'awwal. bi"dl wahad min er-rjél.
* “mdl ma”ruf, bi‘illo $abb.

Tnén min er-rjél himlo fénus b idon.

34ro 1-'asliha u ed-dere” yilmao taht ed-dau.

Hinne bikino jnud el-malik.

Jinde hamil fénus byeshab sayfo u bi'arrib min el-béb.



Biftito 1-jindiyyén illi hamlin fwénis a 1-bét bsera.
Tnaynéton mjahzin ‘aslihiton.
Yehya u Layla byettallad a 1-jindiyyén bi x6f.

- Inta! Ftah el-warSe! bitul el-jinde la Yehya.
Biimo Yehya u Layla §wayy $wayy an et-tawle.

Bitdall el-mara bi l-"dda ma" wahad min el-jnad.
Biruh Yehya dla béb el-warse u byeftaho.
L-jinde t-téne byelha’ Yehya la juwwét el-warse u bisakkir el-béb.
» Min fi bi 1-bét gayirkon ‘into t-tnén? Byes'alo el-jinde.
* Ma hada.
* M'akkad?
- E. Nehna 4ays$in la wahedna. Ma 4nna uléd.
Byettalla” el-jinde a 1-béb u byifdrox: Jéhiz!



Byenfatah el-béb, u byedexlo ba'iyyit el-jnud.
Ba"dén, byije féris Sabb. Byettalla” dla Yehya u bi'ul:
- Inta Yehya 1-haddéd?
- E.
* Ana Iskandar 'ibn el-malik.
- Sumuwwak! TSarrafit b...
* Ana am behke halla’!
Byiskot Yehya. L-jnid kamén séktin.
Bi'tl el-'amir Iskandar:
+ Ana Aayiz sayfén. Tnaynéton 'ele, “layon er-ramez TEE, mi§ té"
el-malik. Badde yéhon mittab'in. Madk xams-t-iyyém tahet tafdarrufak.
« Sumuwwak, bass...
* Ana ‘elet, am behke halla’!
Bi'arrib jinde min Yehya u byehmeslo b tihdid:
* Inta ma btefham libnéne?
L-kill sékit.



L-'amir byittalla” hawalé bi malal.
L-"dda ma fiya ktir ‘asya.
Bi'al Iskandar:
- Zyarte la hén sirriyye. Iza xabbaret hada, bta”rif Su natrak. fahh?
- E...bis"al Yehya birawd'.
* Mnih. Lakan, xallina nim$e halla’. Ha nerja” baéd xams-t-iyyém.
Yehya bi'tl bsera:
* Sumuwwak, sémehne, bass xams-t-iyyém ma bi'addo la sayfén
malakiyyén. Séf wahad baddo "usbi” la yoxlas!
Byebtisim el ‘amir u bi'al:
* Tayyib lakan. Maak sabe"-t-iyyém la txallif§ séf wahad.
Martak btistigil a s-séf et-téne bi nafs el-wa'et.
* Sumuwwak...
* Lamma ‘erja”, ha ‘arin baynéton.
Iza sayfa mi$ zabit mitel téak, ha ‘ehbesa.
Iza sayfa ‘ahsan min sayfak, ha ‘ehebsak ‘elak.
Byedhar el-'amir la barra, u byelha't el-jnud.

Birth Yehya dnd Layla u bixabbera kill .
* Min fina nis'al la yséédna? btis'alo marto.
* Ana ba"rif min. Ha rth 4 l-madine.
Ba"rif hada hunik biséédna & 1-"akid.
» Ntibih 4 halak!

Byedar Yehya & mahlo min el-bawwébe.
Biruh 4 I-madine, mase, bi I-4tme.
L-haddéd ma ma6 la hf3dn wala fénus.
36t da"séto 4 1-wahel masmuiin.
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.- AMIR

RAHIB ES-SAYFEN

THE PRINCE
WITH TWO SWORDS

OWIDJU
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(translation)
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THE PRINCE WITH TWO SWORDS

John is a blacksmith.

He has been working as a blacksmith for five years.

He is not a regular blacksmith because he only makes swords and spears.
The night came.

The village could be better-lit, and the streets are mud-filled.

John closes up the workshop and puts out the lamp at the gate.

Then, he enters the house and sits at the table with his wife, Helen.



A group of horsemen appears on the street.
They stop in front of John's workshop.

The first rider gets off the horse.

The other riders also dismount.

"I'll go in first," says one of the men.
"Please," says a young man.

Two of the men each lit a lantern.

Under their light, the armor and the weapons shine.

They are the king's soldiers.

A soldier carrying a lantern draws his sword out of the scabbard and
approaches the door.



The soldiers carrying lanterns enter the house quickly.
They both have their weapons ready.

John and Helen are looking fearfully at the two soldiers.
"You, open up the workshop!" says a soldier to John.
John and Helen slowly get up from the table.

The woman stays in the room with one of the soldiers.

John goes to the workshop's door and unlocks it.

The other soldier follows John into the workshop and shuts the door.
"Who else is in the house, aside from you two?" Asks the soldier.

"No one."

"Are you sure?"

"Yes. We live alone. We have no children."

The soldier looks at the door and shouts:

"Ready!"



The door opens, and the rest of the soldiers come in.

Then, a young knight comes in.

He looks at John and says:

"Are you John, the blacksmith?"

"Yes."

"I'm Alex, the king's son."

"Your Highness! I'm honored to...

"I am speaking now!"

John shuts up. The soldiers are silent too.

Prince Alex says:

"I need two swords—both for me, with MY symbol, not the king's.
I want them to be identical. You got five days at your disposal."
"Your Highness, but..."

"I said: I'm speaking now!"

A soldier comes closer to John and whispers threateningly:
"Don't you understand English?"

Everybody is silent.



The Prince looks around with boredom.

There are a few things in the room.

Alex says:

"My visit here is secret.

If you tell someone, you know what expects you. Yes?"
"Yes..." says John softly.

"Good. Then, we're going now.

We'll be back in five days."

John talks fast:

"Your Highness, forgive me, but five days aren't enough

for two royal swords! One sword alone takes a week!"

The Prince smiles and says:

"Well, then. You got seven days for one sword.

Your wife will work on the second sword at the same time."
"Your Highness..."

"When I get back, I'll compare them.

I'll arrest your wife if her sword isn't as good as yours.

If her sword is better than your sword, I'll take you instead."
The Prince exits the door, and soldiers follow him.

John goes to Helen and tells her everything.
"Who can we ask for help?" asks the wife.

"I know who. I'm going to the city.

I know someone there that will surely help us."
"Be careful!"

John slowly exits the gate.

He goes to the city, on foot, through the dark.

The blacksmith has no horse or lantern.

He could hear the gently squashed mud under his feet.

*kkk
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